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4 randonnées 
fl uviales
4 Kanal- und Flusskreuzfahrten
4 canal and river cruises
4 boottochten op rivieren en kanalen

58 randonnées 
équestres
58 Ausritte
58 horse riding routes
58 ruitertochten

19 randonnées 
pédestres
19 Wanderstrecken
19 hiking trails
19  wandeltochten

100 randonnées 
en Alsace - Bas-Rhin
100 Wanderungen im Unterelsass
100 itineraries in Nothern Alsace
100 tochten in de Elzas - Bas-Rhin

Agence de Développement Touristique du Bas-Rhin
4 rue Bartisch
F 67100 Strasbourg cedex
Tél +33 (0)3 88 15 45 88 - Fax +33 (0)3 88 75 67 64
www.tourisme-alsace.com
info@tourisme67.com

Haute-Alsace Tourisme
Agence de Développement Touristique
1 rue Schlumberger - BP 60337
F 68006 Colmar cedex
Tél +33 (0)3 89 20 10 68 - Fax +33 (0)3 89 23 33 01
www.haute-alsacetourisme.com
adt@tourisme68.com

Agence d’Attractivité de l’Alsace
24 rue de Verdun
F 68005 Colmar cedex
Tél +33 (0)3 89 29 80 00 - Fax +33 (0)3 89 29 81 01
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www.100randos.alsace

100 randonnées 
en Alsace - Bas-Rhin
100 Wanderungen im Unterelsass
100 itineraries in Nothern Alsace
100 tochten in de Elzas - Bas-Rhin

Alsace Terre de randonnées :
petite par la taille, grande par la diversité 
En Alsace, les réseaux de randonnée ne cessent de se développer. Ils tra-
versent notamment deux parcs naturels régionaux et relient de nombreux 
sites patrimoniaux. 

Les canaux à gabarit Freycinet ont été ouverts entre 1834 et 1866. L’iti-
néraire du GR® 53-5, balisé par le Club Vosgien avec le rectangle rouge,  
assure la traversée le Massif des Vosges du nord au sud depuis 1892. Plus 
récemment en 2004, la TMV traversée du Massif vosgien à VTT a été jalon-
née par la Ligue d’Alsace de Cyclotourisme. Enfin, en 2014, les travaux de 
la Véloroute Rhin, maillon français de l’EuroVelo 15, se sont terminés. Elle 
est ainsi devenue la première véloroute européenne certifiée par l’ECF Eu-
ropean Cyclists’ Federation sur l’intégralité de ses 1 320 km.

Ce maillage dense et de qualité, composé de voies d’eau, de pistes et de 
sentiers jalonnés et entretenus, se prête aussi bien à la grande randon-
née qu’à la randonnée en boucle, mais aussi à la promenade. Quel que soit 
l’itinéraire choisi, vous trouverez toujours gîte et couvert qui vous réser-
veront un accueil chaleureux. De crêtes en sommets, des coteaux viticoles 
à la plaine rhénane, très nombreux seront les châteaux-forts, sites de 
mémoire, abbayes, villages pittoresques et villes médiévales… sur votre 
parcours. 

Das Elsass, Land der Wanderungen: klein, aber abwechslungsreich
Im Elsass gibt es immer mehr Wanderwegnetze. Diese führen vor allem durch zwei regionale Naturparks 
und verbinden viele zum Erbe gehörende Sehenswürdigkeiten. 

Die Kanäle mit Freycinet-Standardmaß wurden zwischen 1834 und 1866 angelegt. Die Route des vom 
Club Vosgien mit dem roten Viereck gekennzeichneten GR® 53-5 führt seit 1892 von Nord nach Süd durch 
das Vogesengebirge. Vor nicht allzu langer Zeit, genauer 2004, wurde die TMV Traversée du Massif Vosgien 
à VTT (Mountainbikeweg durch die Vogesen) vom elsässischen Radtourismusverband Ligue d’Alsace de 
Cyclotourisme markiert. 2014 wurden die Arbeiten an der Véloroute Rhin, dem französischen Teilstück 
des EuroVelo 15, abgeschlossen. Damit ist der EuroVelo 15 die erste europäische Radroute, die von der ECF 
European Cyclists’ Federation über ihre gesamte Wegstrecke von 1.320 km zertifiziert wurde.

Dieses dichte und qualitativ hochwertige Netzwerk, das sich aus Wasserwegen sowie markierten und 
unterhaltenen Pisten und Wegen zusammensetzt, ist sowohl für Fernwanderungen als auch für Rund- 
und Spaziergänge geeignet. Egal für welchen Weg Sie sich entscheiden, Sie finden immer eine Hütte oder 
Unterkunft, wo man Sie gern aufnimmt. Von den Gipfeln zu den Höhen und von den Weinbergen bis zur 
Rheinebene, überall gibt es Burgen, Erinnerungsstätten, Abteien, malerische Dörfer und mittelalterliche 
Städte am Wegesrand.

Alsace - a small region with an extensive choice of trails
The Alsatian network of trails is constantly growing. Its itineraries take you across two regional 
nature parks and from one heritage site to another.

The Freycinet-gauge canals, built between 1834 and 1866, form one of the oldest networks of 
routes. The GR® 53-5, which opened in 1892 and which is signposted with a red rectangle, makes 
it possible to cross the Vosges mountains from north to south. More recently, in 2004, the TMV® 
Vosges Mountains mountain bike trail was marked out by the Ligue d’Alsace de Cyclotourisme. And 
finally, in 2014, construction of the long-distance cycle route Véloroute Rhin, which is part of the 
EuroVelo 15 cycle route along the Rhine, was completed. This 1 320 km route is the first European 
cycle route to have ECF (European Cyclists’ Federation) certification for its entire itinerary.

This intricate, well-maintained network of waterways, trails and signposted footpaths offers both 
long-distance and circular itineraries, as well as many leisurely strolls or rides. Whatever itinerary 
you choose, you will always find a choice of welcoming gîtes and places to eat. As you cross ridges, 
climb peaks and drop down the hillside vineyards into the Rhine valley, you will discover many a 
memorable site from castles and abbeys to picturesque villages and Medieval towns.

Elzas, een paradijs voor wandelaars: klein, maar vol variatie
In de Elzas zijn wandelnetwerken in constante ontwikkeling. Ze leiden voornamelijk door twee regi-
onale natuurparken en verbinden talloze monumenten en bezienswaardigheden.

De spitskanalen (Freycinet) werden tussen 1834 en 1866 aangelegd. De GR® 53-5, uitgezet door de 
Club Vosgien (rode rechthoek), doorkruist sinds 1892 van noord naar zuid het gebergte de Vogezen. 
In het jaar 2004 werd de TMV (Traversée du Massif Vosgien) uitgezet door de Ligue d’Alsace de 
Cyclotourisme. De werkzaamheden rond de Franse schakel in de EuroVelo 15, de Rijnfietsroute, wa-
ren in 2014 voltooid. Deze 1.320 kilometer lange fietsroute is de eerste door de European Cyclists’ 
Federation (ECF) goedgekeurde Europese fietsroute.

Dit dichte netwerk van topkwaliteit, bestaand uit gemarkeerde en goed onderhouden waterwegen, 
pistes en paden, leent zich zowel voor langeafstandswandelingen als voor korte tochten. Welke 
route u ook kiest, u vindt altijd een plek waar u hartelijk ontvangen wordt voor een maaltijd of een 
overnachting. Van bergkammen naar bergtoppen, van wijnhellingen naar de Rijnvlakte, overal ont-
dekt u burchten, herdenkingsplaatsen, abdijen, schilderachtige dorpjes en middeleeuwse steden.

L’accès aux itinéraires :
en train, en autocar, en voiture, à vélo 
Le département du Bas-Rhin compte de nombreuses lignes ferroviaires. 
Ainsi, il est possible de rejoindre rapidement les réseaux de sentiers, d’ac-
célérer sa progression ou de revenir à son point de départ, grâce aux huit 
lignes qui partent de Strasbourg dans toutes les directions. Il est à noter 
que sur tous les TER, les vélos sont acceptés gratuitement (excepté en 
semaine pendant les heures de pointe uniquement sur la ligne Strasbourg 
– Colmar – Mulhouse – Bâle). Un réseau important de transport en autocar 
complète cette offre. Vous trouverez toutes les informations sur les trans-
ports publics sur www.vialsace.eu. Enfin, de nombreuses possibilités de 
parking sont offertes au départ des randonnées.

Zugang zu den 
Strecken: per Bahn, 
Bus, Auto, Rad
Das Unterelsass verfügt über 
gute Bahnverbindungen, die 
ab Strasbourg in alle Richtun-
gen verlaufen. Die acht Linien 
ermöglichen es, die Wege 
rasch zu erreichen, Teilstre-
cken mit der Bahn zurückzu-
legen und auch die Rückkehr 
zum Ausgangspunkt zu ver-
einfachen. Bemerkenswert: 
in allen regionalen Zügen TER 
dürfen Fahrräder kostenlos 
mitgenommen werden (auβer 
unter der Woche während der 
Hauptverkerkehrszeiten auf 
der Linie Strasbourg – Colmar 
– Mulhouse Basel). Zusätzlich 
gibt es ein reiches Angebot 
an Busverbindungen. Alle 
Auskünfte bezüglich ÖPNV 
finden Sie auf der dreisprachi-
gen Webseite www.vialsace.
eu. Aber auch der Autofahrer 
findet sein Glück, mit zahlrei-
chen Parkmöglichkeiten am 
Ausgangspunkt der Fern- und 
Rundstrecken.

How to get to the 
trails: by train, bus, 
car or bike
Many railways lines in North-
ern Alsace have been pre-
served. This means you can 
quickly get to the networks, 
speed up your journey or 
come back to your starting 
point whenever you want us-
ing the eight lines which run 
from Strasbourg in all direc-
tions. Bikes travel free on all 
regional trains TER (except on 
weekdays during rush hour 
on the Strasbourg – Colmar 
– Mulhouse – Basel line). You 
may also travel to many des-
tinations across the region 
by coach. Full information on 
public transport can be found 
on  the trilingual website 
www.vialsace.eu. And final-
ly, for those who like to drive 
to their starting point, there 
are excellent car parking fa-
cilities at the start of all long 
distance and circular trails.

Toegang tot de 
routes: per trein of 
bus, met de auto, op 
de fiets
Het departement Bas-Rhin 
heeft een naar Franse maat-
staven aardig ontwikkeld 
spoorwegennet. Met de trein 
bereikt u snel de wandelnet-
werken, kunt u eventueel 
etappes overslaan of terug-
keren naar het vertrekpunt. 
Vanuit Straatsburg gaan de 
treinen acht kanten op. U 
neemt gratis uw fiets mee 
op alle TER-treinen (behalve 
door de week tijdens de spits-
uren op de trein Straatsburg 
– Colmar – Mulhouse – Bazel). 
Dit aanbod is aangevuld met 
talrijke busverbindingen. Alle 
info over openbaar vervoer 
in de Elzas vindt u op www.
vialsace.eu. Komt u met de 
auto: parkeermogelijkheden 
te over op de vertrekpunten 
van de tochten.

Les fiches détaillées de tous nos itinéraires 
sur internet donnent une vision globale des itinéraires, la situation 
et la topographie des itinéraires, ainsi que les principales curiosités et les 
services par commune en français, allemand, anglais et néerlandais. 

Die Strecken-
beschreibungen im 
Internet geben die globale 
Übersicht der Strecken, ihre 
Lagen und Topografi e, die 
wichtigsten Sehenswürdig-
keiten und die Service-
angebote der Gemeinden in 
Französisch, Deutsch, Englisch 
und Niederländisch an.

Online trail fact-
sheets These factsheets 
present an overview of the 
trails, their location and to-
pography and the main sights 
and facilities in each town or 
village, in French, German, 
English and Dutch.

G e d e t a i l le e rd e 
routebeschrijvingen 
op internet geven een 
globaal overzicht, de ligging 
en de topografie van de rou-
tes, en de meest belangrijke 
bezienswaardigheden en 
voorzieningen per gemeente 
in het Frans, Duits, Engels en 
Nederlands.

Forfaits séjours
Des réceptifs spécialisés, des hébergeurs et autres organisations… se 
sont regroupés pour offrir aux adeptes de vacances actives des formules 
clés en main avec ou sans transport de bagages. Ils vous proposent des for-
faits randonnée pour tous niveaux ; en hôtel ou en auberge de jeunesse, 
un accueil chaleureux vous sera réservé.

Pauschalen
Spezialisierte Aktivurlaub-
Reiseveranstalter, Beherber-
gungsbetriebe und sonstige 
Organisationen haben sich 
zusammengeschlossen, um 
dem Aktivurlauber Pauschal-
angebote, mit oder ohne 
Gepäcktransport anzubieten. 
Ihr Angebot umfasst unter 
anderem Pauschalurlaube 
für sämtliche Schwierigkeits-
grade, mit Unterbringung im 
Hotel oder in der Jugendher-
berge. Freuen Sie sich schon 
jetzt auf einen herzlichen 
Empfang.

Holidays packages
Tour operators specialized in 
outdoor activities, accommo-
dation providers and other 
organisations have come 
together to offer tourists 
various all-in packages, some 
including the transport of lug-
gage. There are holidays for 
all budgets with a wide choice 
of accommodation ranging 
from hotels to youth hostels.

Arrangementen
Gespecialiseerde organisa-
toren van actieve vakanties, 
accommodatieverschaffers 
en horecabedrijven bieden 
gezamenlijk kant-en-klare 
arrangementen voor liefheb-
bers van actieve vakanties, 
al dan niet met de optie 
bagagevervoer. Wandel- en 
fietstochten voor alle niveaus, 
met overnachting in hotel of 
jeugdherberg, u bent overal 
van harte welkom.

1 400 km de chevauchées dans une nature 
généreuse
La particularité alsacienne est de laisser libre cours à l’imagination et aux 
envies de tous. Ainsi, vous pourrez sillonner l’Alsace sur tous les sentiers et 
chemins de plus de 2 mètres de large ; vous n’y trouverez pas de balisage 
particulier ! 

Plus d’une centaine de gîtes et de centres de tourisme équestre se ré-
jouissent d’accueillir cavaliers et montures en toute convivialité.

Vous pourrez aller de l’un à l’autre grâce aux 58 traces au format GPX ou 
encore en utilisant certains carnets de route des itinéraires disponibles en 
téléchargement sur www.100randos.alsace/pdf-equestre.

1400 km
Reitvergnügen in einer 
großzügigen Natur
Das Besondere an diesem 
Landstrich: Hier können Sie Ih-
rer Fantasie freien Lauf lassen 
und Urlaub nach Lust und Lau-
ne genießen. Zum Beispiel bei 
Ausflügen auf den über zwei 
Meter breiten Pfaden und We-
gen, die keine besondere Aus-
schilderung aufweisen! Mehr 
als hundert Fremdenzimmer 
und Ferienreiterhöfe heißen 
Reiter und Pferde herzlich 
willkommen. 
Reiten Sie von einem zum 
anderen Quartier mittels
58 GPX-Format-Trassen oder 
einigen der herunterladbaren 
Streckenbeschreibungen unter 
www.100randos.alsace/pdf-
equestre.

1400 km of hacks 
amid nature
One of the great things about 
Alsace is that you are free to 
explore. Just go where your 
imagination takes you. Horse 
riders are allowed to use any 
trails and routes of more than 
two metres wide; you won’t 
find any special markings.
Over a hundred hostels and 
equestrian holiday centres 
welcome riders and their 
mounts.
Make your way from one to 
another using the 58 GPX-files 
or downloadable factsheets 
available at: 100randos.
alsace/pdf-equestre.

1.400 kilometer 
ruiterpaden in een 
gulle natuur
Het bijzondere van de Elzas 
is dat u er uw verbeelding de 
vrije loop kunt laten en doet 
waar u zin in heeft. U door-
kruist de Elzas op alle paden 
en wegen van meer dan 2 me-
ter breed, zonder specifieke 
markering.
Meer dan honderd vakantie-
huizen en toeristische paard-
rijcentra ontvangen ruiters 
en hun paarden in gezellige 
sfeer.
U vindt uw weg van het ene 
naar het andere adres via 58 
tracks op gpx-formaat of via 
onze downloadbare routes 
op www.100randos.alsace/
pdf-equestre.

6 500 km de sentiers balisés :
des parcours qui valent le détour
Des Vosges du Nord dites gréseuses aux Vosges granitiques, les GR® 53 
et GR® 5 (section du sentier européen E2 Hollande Méditerranée), flan-
qués des GR® 531 et GR® 532, sont parmi les plus prisés de France. Ils 
permettent de rallier depuis le Grand Wintersberg (581 m) les nombreux 
sommets du Massif du Champ du feu (1 100 m) en traversant le Parc Na-
turel régional des Vosges du Nord, reconnu par l’UNESCO en Réserve de 
Biosphère. En dehors de ces grands itinéraires, nombre d’itinéraires est-
ouest ont été ouverts : le GR® 534 ou encore le sentier de la Ligne Maginot. 
En complément de ces grands axes, d’innombrables itinéraires circulaires 
ont été matérialisés et le réseau pédestre initialement concentré sur les 
reliefs s’étend progressivement à la plaine.

6500 km
ausgezeichnete Pfade
Von den Sandsteinvogesen 
in die Granitsteinvogesen 
gehören die GR® 53 und GR® 
5 (Holland Mittelmeer-Ver-
bindung) flankiert vom GR® 
531 und GR® 532 zu den be-
liebtesten Wanderstrecken 
Frankreichs. Sie knüpfen die 
Verbindung vom Großen Win-
tersberg (581 m) über zahlrei-
che Gipfel bis hin zum Massiv 
Champ du Feu (1100 m) quer 
durch den Regionalen Natur-
park Nordvogesen, der durch 
die UNESCO als Bioreservat 
geschützt ist. Abseits dieser 
großen Strecken gibt es zahl-
reiche Ost-West-Verbindun-
gen: der GR® 534 oder noch 
der Weg der Maginot-Linie. 
Als Ergänzung zu diesen gro-
ßen Wegstrecken gibt es zahl-
reiche Rundwanderwege, und 
die ursprünglich auf die Hö-
hen beschränkten Wanderwe-
ge verlaufen jetzt auch durch 
das elsässische Flachland.

6 500 km of sign-
posted trails
From the sandstone Northern 
Vosges to the granite Vosges 
Mountains further south, 
the GR® 53 and GR® 5 (Hol-
land-Mediterranean) trails, 
together with the GR® 531 
and GR® 532, are among the 
most popular in France. They 
can take you from Grand Win-
tersberg (581m) to the heights 
of the Champ du Feu plateau 
(1 100m) passing through the 
Regional Nature Park of the 
Northern Vosges, acknowl-
edged as a Biosphere Reserve 
by UNESCO. And in addition 
to these famous major trails, a 
number of paths criss-crossing 
from east to west have been 
designed, such as the GR® 534 
or the Maginot Line trail from 
Roeschwoog to Bitche. Besides 
these major hiking routes, 
there are an infinite number of 
circular trails. The hiking net-
work, which first focused on 
mountain trails, has gradually 
extended to include the valley.

6500 kilometer 
gemarkeerde wandel-
paden
De GR®53 en GR®5 (traject van 
de Europese wandelroute E2 
Nederland-Middellandse Zee) 
verbinden de Noordelijke Vo-
gezen, ook wel Zandsteen-Vo-
gezen genoemd, met de 
Graniet-Vogezen. Met hun 
varianten GR®531 en GR®532 
behoren ze tot de meest ge-
liefde wandelroutes in Frank-
rijk. Deze routes verbinden de 
Grand Wintersberg (581  m) 
met de toppen van de Champ 
du Feu (1100 m) via het Regio-
naal Natuurpark van de Noor-
delijke Vogezen, biosfeerreser-
vaat van de UNESCO. Naast 
deze beroemde routes zijn er 
ook een aantal oost-westrou-
tes geopend, zoals de GR®534 
en het Maginotliniepad. Deze 
langeafstandsroutes zijn aan-
gevuld met veel rondwande-
lingen en het wandelnetwerk 
dat zich voorheen voorna-
melijk concentreerde op de 
bergen, verspreidt zich nu ook 
naar de vlakte.

Transport des bagages
Pour les adeptes de l’itinérance pédestre et cycliste, de nombreux hôtels 
transportent les bagages sur demande préalable. Ils sont indiqués dans les 
carnets de route téléchargeables.

Gepäcktransfer 
Auf Anfrage befördern zahl-
reiche Gastgeber das Gepäck 
für den Fernradler und den 
Weitwanderer zur nächs-
ten Etappe. Die Adressen 
der Hoteliers werden in der 
Streckenbeschreibung ange-
geben.

Transportation
of luggage
For long-distance bikers and 
hikers, many hotels forward 
luggage to the next stage on 
prior request. Addresses are 
listed in the downloadable 
guides.

Bagagevervoer
U houdt van wandel- of fiets-
reizen? Veel hotels vervoeren 
op aanvraag uw bagage naar 
het volgende hotel. De adres-
sen van deze hotels staan in 
de downloadbare routebe-
schrijvingen.

Sorties guidées
De nombreuses sorties à la demi-journée, voire la journée sont proposées 
par les centres de tourisme équestre, les clubs de randonneurs pédestres 
et cyclistes tout au long de l’année. Le calendrier de ces sorties est entre 
autres diffusé par les offices de tourisme (voir également les comités et 
fédération ci-dessous).

Geführte
Wanderungen 
Zahlreiche Halbtags- und Ta-
geswanderungen werden das 
ganze Jahr über von den Reit-, 
Wander- und Radwander-
vereinen angeboten. Nähere 
Auskünfte über diese werden 
u. a. von den örtlichen Ver-
kehrsämtern veröffentlicht 
(siehe auch die nachstehen-
den Vereine). 

Guided outings
Numerous outings are pro-
posed all year by the local 
ramblers’ and cyclists’ asso-
ciations. For further details 
on these half-day and day 
outings, please contact the 
local tourist offices (see also 
the equestrian, ramblers’ and 
cyclists’ associations below).

Tochten met 
begeleiding
Tochten van een halve of 
hele dag, het hele jaar door 
georganiseerd door paardrij-, 
wandel- en fietsclubs. Neem 
voor de data van deze toch-
ten contact op met de VVV’s 
en de hieronder vermelde ver-
enigingen en federaties.

Locations de vélos, de vélos à assistance 
électrique, de VTT, de bateaux habitables,
croisières en péniches-hôtels 
De nombreux marchands de cycles et organisateurs de randonnées, ainsi 
que des hébergeurs et des offices de tourisme pratiquent la location de vé-
los et de vélos à assistance électrique. Leurs coordonnées sont indiquées 
sous la rubrique « services » de notre site Internet : www.100randos.alsace/
velo 

Les coordonnées des entreprises de location de bateaux habitables (sans per-
mis jusqu’à 12 personnes), des compagnies de croisières en péniches-hôtels 
sur les canaux et sur le Rhin se trouvent sur : www.100randos.alsace/fluvial 

Verleih von 
Fahrrädern, Pedelecs, 
MTB und Hausbooten 
Kreuzfahrtenveranstalter
Fahrradhändler und Aktiv-
urlaub-Veranstalter, sowie 
Gastgeber und Verkehrsämter 
verleihen Fahrräder und Pe-
delecs. Mehr dazu finden Sie 
online im Kapitel „Service“ siehe: 
www.100randos.alsace/velo.

Die Aufstellung der Bootsver-
leihgesellschaften (Hausboote 
ohne Führerschein bis zu 12 
Personen) und der Kanal- und 
Rheinkreuzfahrtenveranstal-
ter finden Sie auf unserer 
Webseite: www.100randos.
alsace/fluvial.

Bike, Pedelec, 
houseboat rental,
Canal and Rhine 
cruises
Many bike merchants and or-
ganisers, as well as hotels and 
tourist offices, rent different 
types of bikes and Pedelecs. 
You will find their address-
es under “Facilities” at:
www.100randos.alsace/velo.

A list of houseboat rental 
companies (houseboat with-
out boat licence for up to 12 
persons) and canal and Rhine 
cruise companies can be 
found at: www.100randos.
alsace/fluvial.

Verhuur van fietsen, 
e-bikes, mountainbikes, 
houseboats, cruises in 
hotelboten
Veel fietsenwinkels en orga-
nisatoren van fietstochten, 
accommodatieverschaffers en 
VVV’s verhuren fietsen en e-
bikes. U vindt hun adressen op 
onze website in de rubriek Servi-
ces: www.100randos.alsace/
velo.

De adressen van bedrijven die 
houseboats verhuren (zonder 
vaarbewijs, tot 12 personen), or-
ganisatoren van cruises in hotel-
boten op de kanalen en de Rijn 
vindt u op www.100randos.
alsace/fluvial.

www.100randos.
alsace/

pdf-fl uvial

www.100randos.
alsace/

pdf-equestre

www.100randos.
alsace/

pdf-pedestre

www.100randos.
alsace/
pdf-vtt

www.100randos.
alsace/

pdf-velo

Comité Départemental
du Tourisme Equestre

du Bas-Rhin
www.alsaceacheval.com

Comité Départemental
de Cyclotourisme

du Bas-Rhin
bas-rhin.ff ct.org 

Fédération
du Club Vosgien

www.club-vosgien.eu

Circuits 2 à 6 jours
Rundwanderungen (2-6 Tage) / Circular trails (2-6 days) / Rondtochten (2-6 dagen)

7   Ligne Maginot et châteaux forts 
90,5 km  3335 m  2 à 5 jours / Tage / Days / Dagen

Maginot-Linie und Burgen Castles and Maginot Line Maginotlinie en burchten

8   Pays du verre et du cristal 
74,5 km  2368 m  2 à 4 jours / Tage / Days / Dagen

Glas und Kristall Glass and crystal Land van glas en kristal

9   Châteaux médiévaux et églises romanes 
73,4 km  3351 m  2 à 4 jours / Tage / Days / Dagen

Mittelalterliche Burgen und 
Romanische Kirchen

Medieval castles and 
Romanesque churches

Middeleeuwse burchten en 
Romaanse kerken

10   Vallées de la Hasel et de la Mossig
100,5 km  3625 m  3 à 5 jours / Tage / Days / Dagen

Vom Haseltal ins Mossigtal The valleys of the Hasel
and Mossig rivers

De dalen van Mossig en 
Hasel

11   De la Route des Vins 
au Mont Sainte-Odile 

110 km  4041 m  3 à 5 jours / Tage / Days / Dagen

Von der Weinstrasse
zum Odilienberg

From the Wine Route up to 
Mont Sainte Odile

Van de Wijnroute naar de 
Mont Sainte-Odile

12   La haute vallée de la Bruche 
86 km  3632 m  2 à 5 jours / Tage / Days / Dagen

Das obere Bruchetal The upper valley of the river 
Bruche

De bovenloop van de Bruche

13   Tour du Haut-Kœnigsbourg 
Strasbourg ‹-› Mutzig

86,5 km  3918 m  4 à 5 jours / Tage / Days / Dagen

Rund um die Burg Haut-
Koenigsbourg

Around Haut-Koenigsbourg 
castle

Tocht naar de Haut-
Koenigsbourg

Petites randonnées
Kurze Wanderungen / Short walks / Korte wandelingen

14   Circuit des hauts de Lauterbourg 
19 km  228 m  4h45

Die Lauterbourger Höhen Through the hills around 
Lauterbourg

Circuit op de toppen rond 
Lauterbourg

17   La ceinture verte de Strasbourg 
16,5 km  70 m  4h30

Durch den Grüngürtel von 
Straßburg

Through the green belt of 
Strasbourg

De groene gordel rond 
Straatsburg

15   Sentier du Gros Chêne 
24 km  103 m  6h00

Pfad der großen Eiche The Great Oak Trail Pad van de grote eik

18   Circuits de l’Ill et de la Lutter 
12 km  25 m  3h30

Die Ufer der Ill und der Lutter Along the Ill and Lutter rivers Circuits van de Ill en de Lutter

16   Sentier de la Sarre 
25 km  483 m  6h30

Saarwanderweg Along the River Sarre Pad langs de Saar

19   Sentier de l’Illwald
13,2 km  15 m  3h45

Durch den Illwald Through the forest of Illwald Pad van het Illwald

2   Canal du Rhône-au-Rhin branche Nord
Strasbourg ‹-› Rhinau

38 km 12 écluses / Schleusen / Locks / Sluizen  5h45

Der Rhein-Rhône-Kanal - 
Nördlicher Abschnitt 

The Rhône-Rhine canal – 
northern section

Noordelijke tak van het 
Rhône-Rijnkanaal

4   Canal de la Marne au Rhin
Réchicourt ‹-› Strasbourg

86 km 35 écluses / Schleusen / Locks / Sluizen  25h00

Der Rhein-Marne-Kanal The Rhine-Marne canal Marne-Rijnkanaal

3   Canal de la Sarre
Gondrexange ‹-› Saarbrücken

76 km 30 écluses / Schleusen / Locks / Sluizen  17h30

Der Saar-Kanal The Sarre canal Saarkanaal

1   Le Rhin
Bâle ‹-› Lauterbourg

184 km 10 écluses / Schleusen / Locks / Sluizen  5h00

Der Rhein The Rhine De Rijn

Balisage et cartes
Un système de balisage homogène alliant clarté et précision a été mis au 
point depuis 1872 par le Club Vosgien et sécurise les utilisateurs. Ce bali-
sage est reporté sur les nombreuses cartes (cf. ci-dessous).

Wegmarkierung 
und Wanderkarten
Eine einheitliche Wegmarkie-
rung, die seit 1872 vom Voge-
senclub auf den Punkt gebracht 
wurde, bietet allen Wanderern 
die notwendige Sicherheit. Die 
Wegmarkierung ist in zahlrei-
chen Wanderkarten wiederzu-
finden (siehe unten).

Signposting
and maps
The uniform system of 
sign-posting focusing on clar-
ity and accuracy has been im-
plemented by the Club Vosgien 
since 1872 and makes it safe 
for people to use the trails. 
Signposting is depicted on the 
numerous maps (see below).

Markering en 
kaarten
Een in 1872 door de Club Vos-
gien ingevoerd samenhangend 
markeringssysteem, dat duide-
lijkheid en exactheid combineert 
en de gebruikers de nodige 
zekerheid geeft. De markering 
wordt uitgelegd op talloze wan-
delkaarten (zie hieronder).

Fédération du Club Vosgien
7 rue du Travail - F 67000 Strasbourg
Tél. +33 (0)3 88 32 57 96 - Fax +33 (0)3 88 22 04 72
www.club-vosgien.eu

1   Circuit des Vosges du Nord
Wissembourg ‹-› Saverne

Etapes de 13 à 35 km  149/495 m  3>10 jours / Tage / Days / Dagen

Route durch die Nordvogesen  Northern Vosges Circuit  Circuit Noordelijke Vogezen

2   Circuit de la Suisse d’Alsace
Kochersberg ‹-› Nideck

Etapes de 15 à 30 km  178/916 m  3>5 jours / Tage / Days / Dagen

Route durch die Elsässische 
Schweiz

Suisse d’Alsace Circuit Circuit Suisse d’Alsace

4   Circuit des lignes bleues
Etapes de 14 à 34 km  165/959 m  2>6 jours / Tage / Days / Dagen

Route der Blauen Linien Blue Lines Circuit Circuit van de Blauwe Lijnen

3   Circuit des Vosges Centrales
Etapes de 19,5 à 36 km  151/994 m  3>6 jours / Tage / Days / Dagen

Route durch die 
Zentralvogesen

Central Vosges Circuit Circuit Midden-Vogezen

, g y
extended to include the valley.

m
b
n

GR® et grandes randonnées
GR® und Fernwanderwege / GR® and major hiking paths / GR® en lijntochten

1b   GR® 53-5, 531, 532   
Lauterbourg -› Haut-Koenigsbourg / Sélestat

298 km  12092 m  17 jours / Tage / Days / Dagen

1a   GR® 53-5 
Lauterbourg -› Belfort

449 km  18426 m  23 jours / Tage / Days / Dagen

2   Chemin de St-Jacques-de-Compostelle 
Wissembourg -› Strasbourg -› Orschwiller / Belfort

152,6 km  2337 m  7 jours / Tage / Days / Dagen

Der Jakobsweg St. James’ Way Jacobsweg

3   Sentier de l’Ill 
Winkel (68) / Sélestat -› Strasbourg

65 km  131 m  3 jours / Tage / Days / Dagen

Illwanderweg Along the river Ill Pad langs de Ill

4   Sentier de la Ligne Maginot 
Roeschwoog -› Dambach-Neunhoff en / Bitche (57)

70,5 km  1674 m  3 jours / Tage / Days / Dagen

Weg der Maginot-Linie The Maginot Line trail Maginotliniepad

Est -› Ouest
Osten-› Westen East-› West Oost-› West

Ouest -› Est
Westen-› Osten West-› East West-› Oost

Nord -› Sud
Norden -› Süden North -› South Noord-› zuid

5   GR® 534 – Sentier Stanislas-Kléber 
Nancy (54) / Wangenbourg-Engenthal -› Strasbourg

58 km  1011 m  3 jours / Tage / Days / Dagen

GR® 534 Weg 
Stanislas-Kléber

GR® 534 Trail 
Stanislas-Kléber

GR® 534 Pad 
Stanislas-Kléber

6   Le sentier des Ducs 
Montbéliard (25) / Saâles -› Marckolsheim

67 km  1769 m  4 jours / Tage / Days / Dagen

Der Weg der Herzöge The Dukes’ trail Hertogenpad
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Lahr

Gares - voies ferrées
Bahnhöfe - Bahnlinien /
Railway lines and stations /
Treinstation - spoorlijn

Gares TGV
TGV-Bahnhof / TGV-station /
TGV-station

Aéroport
Flughafen / Airport / Luchthaven

Port de plaisance
Häfen / Marinas / Jachthaven

Halte nautique
Anlegestelle / Berthing areas /
Aanlegplaatsen
Location de bateaux
Hausbootvermietung / House
boat rental / Verhuur houseboats

Gares - voies ferrées
Bahnhöfe - Bahnlinien /
Railway lines and stations /
Treinstation - Spoorlijn

Gares TGV
TGV-Bahnhof / TGV-station /
TGV-station

Aéroport
Flughafen / Airport / Luchthaven

Gares - voies ferrées
Bahnhöfe - Bahnlinien
Railway lines and stations
Treinstation - spoorlijn

Gares TGV
TGV-Bahnhof
TGV-station
TGV-station

Aéroport
Flughafen
Airport
Luchthaven

N

S
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400 km de navigation avec ou sans permis
A bord de paquebots fluviaux laissez-vous choyer en découvrant le Rhin au 
départ de Strasbourg. Véritable « Venise de l’Est », la capitale européenne 
est reliée aux autres bassins fluviaux, au sud, par le canal du Rhône au 
Rhin, vers l’ouest puis le nord, par les canaux de la Marne au Rhin et de la 
Sarre. Ces canaux à gabarit Freycinet sont à parcourir également à la barre 
de bateaux habitables sans permis.

400 km Wasser-
wege mit oder ohne 
Bootsführerschein
Lassen Sie sich an Bord der Fluss-
kreuzfahrtschiffe verwöhnen 
und entdecken Sie dabei den 
Rhein von Strasbourg aus. Die 
Hauptstadt der EU, das „Vene-
dig des Ostens“, ist über den 
Rhein-Rhône-Kanal nach Süden 
und über die Rhein-Marne-Kanal 
und Saarkanal in Richtung Wes-
ten und Norden mit den anderen 
Flussbecken verbunden. Diese 
Freycinet-Kanäle sind auch mit 
Hausbooten ohne Bootsführer-
schein befahrbar.

400 km of
navigable waterways
Board a river cruise ship in 
Strasbourg, the Venice of the 
East, and allow yourself to 
be spoiled while discovering 
the Rhine. The capital of Eu-
rope offers access to other 
waterways further south via 
the Rhône-Rhine canal; the 
Marne-Rhine and Saar canals 
provide access to the west 
and north. You can also ex-
plore these Freycinet-gauge 
canals by yourself at the 
wheel of a houseboat (no 
boating licence is required).

400 kilometer 
varen, met of zonder 
vaarbewijs
Laat u verwennen aan boord 
van cruiseschepen en ontdek 
de Rijn vanuit Straatsburg. 
Deze Europese hoofdstad 
is een heus ‘Venetië’ in 
Oost-Frankrijk. Straatsburg is 
via het Rhône-Rijnkanaal naar 
het zuiden en het Marne-Rijn- 
en Saarkolenkanaal naar het 
westen en noorden verbon-
den met andere rivierbekkens. 
Deze spitskanalen (Freycinet) 
zijn ook te bevaren met hou-
seboats zonder vaarbewijs.

www.100randos.alsace/fl uvial

www.100randos.alsace/pedestre

www.100randos.alsace/equestre

IGN CLUB VOSGIEN 1 : 75000
Vosges du Nord Mont Ste Odile Donon

CLUB VOSGIEN 1 : 50000
N°1/8 Sarreguemines - Saverne
N°2/8 Wissembourg - Strasbourg
N°4/8 Strasbourg - Mont Ste Odile

IGN CLUB VOSGIEN 1 : 25000
N°3914 OT Wissembourg
N°3814 ET Haguenau
N°3714 ET La Petite Pierre
N°3614 ET Sarre-Union
N°3715 OT Saverne
N°3716 ET Mont Ste Odile
N°3616 ET Le Donon
N°3717 ET Sélestat
N°3617 ET Ste-Marie-aux-Mines

Grand parcours nord sud
Haupt- und Weitwanderwege Nord – Süd / North to South major routes /
Lange tochten van noord naar zuid.

Sentiers départementaux et transfrontaliers ou tour d’un pays
Regionale und grenzüberschreitende Wege oder auch längere Tourenwege / Regional 
and cross-border trails, trails exploring a particular territory / Departementale en 
grensoverschrijdende paden, of tochten door of rondeen deelgebied.

Accès des parcours balisé d’un rectangle
ou d’un losange de même couleur
Zugangswegen zu Routen, die mit einem Rechteck oder einer Raute der gleichen 
Farbe / Lead you to trails marked with a rectangle or diamond of the same colour /
Toegangspaden naar de tochten met eenkleurige rechthoeken en ruiten aan.

Promenades circulaires > à la demi-journée
Rundwanderwege > 1/2 Tag / Circular hikes > half a day /
Rondwandelingen > halve dag

Promenades circulaires < 3 à 4 heures
Rundwanderungen < 3 bis 4 Stunden / Circular routes < 3 to 4 hours of walking /
Rondwandelingen < 3 à 4 uur

Sentiers de liaison et petits itinéraires
Verbindungswege oder kleinere örtliche Strecken / Trails and short local 
routes / Verbindingspaden en/of korte plaatselijke tochten

Photos : © C. Fleith - INFRA - G. Lacoumette -
Y. Meyer - F. Zvardon (A.D.T. 67) / Kühnle Tours /
MRW-Zeppeline Alsace (VNF) / Ch. Hamm 
(Rhin Vivant) / © Pixland / Trace Verte / Photo 
Club Ligue d’Alsace de Cyclotourisme J. Kurtz, 
P. Norgard, I. Moosbrugger
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Sélestat

Sarrebourg

Sarreguemines

Haguenau

Obernai

Colmar

Illkirch-Ostwald

Schiltigheim

Bischwiller

Saint-Dié-
des-Vosges

Lauterbourg

Wissembourg

Saverne

Brumath

Hœrdt
Gambsheim

Drusenheim

Wasselonne

Molsheim

Mundolsheim

La Wantzenau

Oberhausbergen

Geispolsheim

Erstein

Rosheim

Benfeld

Niederbronn-les-Bains

Wingen sur Moder

Bouxwiller Schweighouse-
sur-Moder

Vendenheim

Mutzig

Fegersheim
Eschau

Herrlisheim

Ingwiller

Betschdorf

Marckolsheim

Plobsheim

Sainte-Marie-
aux-Mines

Orbey

Wi t h i

Horbourg-
Wihr

Ingersheim

Turckheim

Raon-l’Étape
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Baden
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Barr

Ribeauvillé

La Petite-Pierre

Meisenthal

Bitche

Volmunster

Phalsbourg

Arzwiller

Marmoutier

Soultz-sous-ForêtsSarre-Union

Hochfelden
Dettwiller

Kaltenhouse

Weyersheim

Scherwiller

Ste-Croix-
aux-Mines

Marlenheim

Weyersheim

Seltz

Gerstheim

Rhinau

Schirmeck

Natzwiller

Truchtersheim

Dorlisheim
Wisches

Kaysersberg

Dambach-
la-Ville
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Le Tanet
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Strasbourg-
Entzheim
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Airpark
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LANDAU
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58 randonnées 
à vélo
58 Fahrradstrecken
58 cycle tours
58 fi etstochten

4000 km d’itinéraires dont 1000 km
de véloroutes et voies vertes
Petits et grands itinéraires se conjuguent en Alsace pour le plaisir de 
tous. L’Alsace est à la croisée de trois EuroVelo routes : la Véloroute Rhin 
EuroVelo 15 qui relie Andermatt à Rotterdam, l’EuroVelo 5 – Via Romea 
Francigena de Londres à Rome et enfi n l’EuroVelo 6. A cette ossature 
s’adossent la Véloroute du Vignoble d’Alsace, des parcours transfronta-
liers vers Off enburg, Dahn ou encore Baden-Baden… 

Aménagées le long des nombreux canaux d’Alsace et sur d’anciennes voies 
ferrées, entretenues et revêtues, elles off rent un grand confort et plus de 
sécurité. Pour compléter cette off re, des circuits thématiques en boucles 
de type régional >50 km ou local <50 km sont proposés à travers toute 
l’Alsace. Plate le long du Rhin, puis vallonnée sur le piémont viticole, plus 
accidentée dans sa partie vosgienne, l’Alsace est un terrain idéal pour des 
vacances à vélo. 

Ein 4000 km lan-
ges Wegenetz mit 
1000 km Rad- und 
Grünen Wegen
Im Elsass treffen sich in vor-
teilhafter Weise lange und 
kurze Radwege. Hier kreuzen 
sich drei europäische Radwan-
derwege: der Rhein-Radweg 
EuroVelo 15, der Andermatt 
mit Rotterdam verbindet, der 
EuroVelo 5 – Via Romea Fran-
cigena von London nach Rom 
und schließlich der EuroVelo 6. 
An dieses Gerüst sind die Rad-
wege der elsässischen Wein-
strasse, grenzüberschreitende 
Wege nach Offenburg, Dahn 
oder auch Baden-Baden usw. 
angeschlossen.
Die Grünen Wege, die an 
den vielen Kanälen im Elsass 
entlang und über ehemalige 
Schienenwege führen, haben 
eine befestigte Oberfläche, 
werden gepflegt und bieten 
damit viel Komfort und Sicher-
heit. Als Ergänzung dieses An-
gebots gibt es überall im Elsass 
regionale (> 50 km) und lokale 
(< 50 km) thematische Rund-
strecken. Das am Rhein flache, 
in den Weinbergen hügelige 
und in den Vogesen steile El-
sass ist damit die ideale Regi-
on für Ferien mit dem Fahrrad.

4 000 km of itiner-
aries including 1 000 km 
of long-distance cycling 
routes and “green” routes
With a combination of short 
and long-distance cycling 
routes, Alsace has something 
for all cyclists. The region is 
crossed by three EuroVelo 
routes: EuroVelo 15, or Rhine 
Cycle Route, from Andermatt 
to Rotterdam, EuroVelo  5 
from London to Rome - the Via 
Romea Francigena - and Eu-
roVelo 6. Adjoining this frame-
work, you will find the Alsace 
Wine Road cycle route and 
cross-border routes to Offen-
burg, Dahn and Baden-Baden.
The “green” routes run along 
Alsace’s many canal towpaths 
and disused railways which 
are appropriately surfaced 
and well-maintained for com-
fortable, safe cycling. In addi-
tion to these touring routes, 
throughout Alsace there are 
circular themed trails cover-
ing regional or local distances 
(over or under 50 km respec-
tively). With various types of 
terrain (flat along the Rhine, 
hilly in the winegrowing area 
and more rugged in the Vosges 
mountains), Alsace is an ideal 
cycling holiday destination.

4.000 kilometer 
fietsroutes, waar-
van 1.000 kilometer 
Véloroutes en Voies 
Vertes
De Elzas is rijkelijk voorzien 
van korte en lange fiets-
tochten. Bovendien ligt de 
Elzas op de kruising van drie 
EuroVelo-fietsroutes: de Rijn-
fietsroute EuroVelo 15 van 
Andermatt naar Rotterdam, 
de EuroVelo 5 – Via Romea 
Francigena van Londen naar 
Rome, en de EuroVelo 6. Op 
deze routes sluiten de Wijn-
fietsroute van de Elzas en 
grensoverschrijdende tochten 
naar Offenburg, Dahn, Ba-
den-Baden e.v.a. aan.
De Voies Vertes, langs de 
kanalen in de Elzas en over 
voormalige spoorwegen, zijn 
verhard en onderhouden voor 
gegarandeerd comfort en 
meer veiligheid. Verder vindt 
u door de hele Elzas rondrit-
ten op thema op regionaal 
(> 50 km) en plaatselijk (< 50 
km) niveau. Lekker vlak in het 
Rijndal, iets heuvelachtiger 
tussen de wijngaarden, meer 
hoogtemeters in de Vogezen 
aan de Elzaskant, de Elzas 
is een ideale streek voor een 
fietsvakantie.

EuroVelo routes et grands itinéraires 
EuroVelo und Hauptradwege
EuroVelo routes and major cycle trails
EuroVelo fi etsroutes en lange tochten

Boucles cyclos régionales >50 km
Regionale Fahrradrundwege / Regional circular cycle trails / Regionale fi etstochten

Boucles locales <50 km
Örtliche Fahrradrundwege / Local circular cycle trails / Plaatselijke fi etstochten

1   Véloroute Rhin - EuroVelo 15

 200 km  315 m 

Der Rhein-Radweg The Rhine cycling route Rijnfi etsroute

2a   Des Vosges du Nord à la Route des Vins
131 km  1920 m 

Von den Nordvogesen zur 
Weinstrasse 

From the Northern Vosges 
to the Wine Road

Noordelijke Vogezen -
Wijnfi etsroute van de Elzas

2b   Véloroute du Vignoble d’Alsace - EuroVelo 5
5   140 km  1443 m 

Radweg der Elsässischen 
Weinstrasse

Cycle trail of the Alsace 
Vineyard

Wijnfi etsroute van de Elzas

3   Au fi l de la Ligne Maginot 
80 km  911 m  

An der Maginot-Linie Along the Maginot Line Langs de Maginotlinie

4   Canaux de la Sarre
et de la Marne-au-Rhin - EuroVelo 5

5  154 km  1228 m 

Der Rhein-Marne-Kanal-
Radweg

Along the Rhine-Marne 
canal

Langs het Saarkanaal en het 
Marne-Rijnkanaal 

5   Le long de la Bruche
et de son canal - EuroVelo 5

5  67 km  988 m  

An dem Fluss Bruche und 
seinem Kanal entlang

Along the River Bruche and 
its canal

Langs de Bruche en het 
Bruchekanaal

6   Du Val de Villé au Rhin 
50 km  273 m  

Vom Villétal zum Rhein From the Villé valley to the 
Rhine

Van Val de Villé naar de Rijn

Tour de Strasbourg
Fahrradtour um Straßburg / Bike tour through Strasbourg / Door Straatsburg

 EV5/15 5   31 km  145 m 

7

Villages pittoresques et vignoble de Cleebourg
Malerische Dörfer und Cleebourger Weinland / Picturesque villages and the wine 
region of Cleebourg / Door schilderachtige dorpjes en de wijngaarden van Cleebourg

 Soultz-s/Forêts 60 km  938 m  

11

Des bords du Rhin au canal de la Marne-au-Rhin
Von den Rheinufern zum Rhein-Marne-Kanal / From the banks of the Rhine to the 
Rhine-Marne canal / Van de oever van de Rijn naar het Marne-Rijnkanaal

 Strasbourg EV5/15 5   86 km  313 m 

8

Les villages de potiers et la forêt de Haguenau
Die Töpferdörfer und der Haguenauer Forst / The potters’ villages and the forest of 
Haguenau / De pottenbakkersdorpen en het bos van Haguenau

 Sessenheim EV15  89 km  322 m 

9

 Les bords du Rhin et la vallée de la Lauter
Von den Rheinufern ins Lautertal / From the banks of the Rhine into the Lauter valley /
Langs de Rijn en door het dal van de Lauter

 Seltz EV15  90 km  435 m 

10

 La vallée de la Sauer et les stations thermales
Das Sauertal und die Thermalkurorte / The Sauer valley and the spa towns / 
Het dal van de Sauer en de kuuroorden

 Niederbronn-les-Bains 66 km  1030 m 

12

Du Val de Moder au pays des houblonnières
Vom Modertal ins Hopfenland / From the Moder dale into the hops fi elds /
Van het Moderdal naar het hopland

 Haguenau 72 km  682 m 

13

Du Pays de Hanau aux Vosges du Nord
Vom Hanauerland in die Nordvogesen / From the region of Hanau into the Northern 
Vosges / Van het land van Hanau naar de Noordelijke Vogezen

 Pfaff enhoff en 86 km  1223 m 

14

Tour de l’Alsace Bossue
Durch das “Krumme Elsass“ / Through the “Alsace Bossue“ area / Door de Kromme Elzas

 Harskirchen EV5 5  90 km  1099 m 

15

Églises romanes et “Ackerland” 
Romanische Kirchen und “Ackerland” / Romanesque churches and the “Ackerland” 
area / Romaanse kerken en het “Ackerland”

 Saverne EV5 5  84 km  1135 m 

16

Les vallées des Vosges centrales / Die Täler der mittleren 
Vogesen / The valleys of the middle Vosges / De valleien in de Midden-Vogezen

 Molsheim EV5 5   94 km  1695 m 

17

La haute vallée de la Bruche Im oberen Bruchetal / The upper 
valley of the River Bruche / De bovenloop van de Bruche

 Schirmeck 77 km  2044 m 

18

Entre Mont Sainte-Odile et Haut-Koenigsbourg
Die Berglandschaft zwischen dem Odilienberg und der Haut-Koenigsbourg / From Mount
St Odile to the Haut-Koenigsbourg castle / Tussen Mont Sainte-Odile en Haut-Koenigsbourg

 Barr EV5 5   101 km  2502 m 

19

De la Route des Vins au “Ried”
Weinberge und Riedlandschaften / From the Wine Road to the “Ried“ area /
Van de Wijnroute naar de Ried

 Kogenheim  97 km  327 m 

20

Vigne, chou et tabac / Reben, Kraut- und Tabakfelder /
Vineyards, cabbage and tobacco fi elds / Wijn, kool en tabak

 Eschau/Fegersheim EV15  82 km  491 m 

21

À travers le “Kochersberg” / Durch die Gegend vom “Kochers-
berg“ / Through the “Kochersberg“ area / Over de Kochersberg

 Wolfi sheim EV5 5  67 km  548 m 

22

La Piste des Forts
Radweg zu den Forts / The forts trail / Het Fortenpad

 Strasbourg EV5/15 5   85 km  334 m

23

24. Paysages et produits de terroir d’Alsace Bossue
Landschaften und Produkte des Krummen Elsass / Landscapes and local products of the 
«Alsace Bossue» area / Landschappen en streekproducten uit de Kromme Elzas

 Sarre-Union EV5 5  26 km  338 m 

25. Grès et Réserve UNESCO de biosphère des Vosges / Sandstein 
und UNESCO Biosphärreservat der Nordvogesen / Sandstone and Northern Vosges UNESCO 
Biosphere Reserve / Zandsteen en UNESCO biosfeerreservaat in de Noordelijke Vogezen

 Steinbourg EV5 5  42 km  497 m 

26. Patrimoine Judeo-alsacien
Elsässisches Judentum / Jewish Alsatian heritage / Erfgoed uit de Joodse Elzas

 Hochfelden EV5 5  45 km  514 m 

27. Bière et houblonnières
Bier und Hopfenfelder / Beer and hop fi elds / Bier en hopvelden

 Hochfelden EV5 5  25 km  237 m 

28. Rohan, châteaux-forts et abbayes / Rohan, Burgen und Abteien /
Rohan, strongholds and abbeys / Rohan, burchten en abdijen

 Saverne EV5 5  40 km  635 m 

29. Entre Rhin, Sauer et Lauter / Zwischen Rhein, Sauer und Lauter / Between 
the Rhine, Sauer and Lauter rivers / Tussen Rijn, Sauer en Lauter

 Seltz EV15  32 km  200 m 

30. Le Rhin au naturel
Der Rhein, Natur pur / The Rhine river’s natural course / De natuurlijke Rijn

 Mothern EV15  40 km  99 m 

31. Les villages des potiers 
Töpferdörfer / The pottery villages / Pottenbakkersdorpen

 Roeschwoog EV15  25 km  74 m 

32. Asperges et maisons à colombages / Spargel und Fachwerkhäuser /
Asparagus and half-timbered houses /  Asperges en vakwerkhuizen

 La Wantzenau EV15  27 km  90 m 

33. Haguenau, découverte culturelle et forêt / Haguenau, Entdeckung der Stadt 
und seines Forsts / Haguenau, discovery of the city and its forest / Haguenau, door stad en bos

 Brumath EV5 5  42 km  242 m 

34. Le vignoble du Roi Dagobert
König-Dagobert-Weingut / King Dagobert’s vineyard / De wijngaard van Koning Dagobert

 Marlenheim EV5 5   30 km  466 m 

35. Sur les traces d’Ettore Bugatti / Auf den Spuren von Ettore Bugatti /
In the footsteps of Ettore Bugatti / In de voetstappen van Ettore Bugatti 

 Molsheim EV5 5   34 km  187 m 

36. Mont Sainte-Odile / Odilienberg / Mount Sainte-Odile /  Mont Saint-Odile

 Obernai EV5 5   48 km  698 m 

37. Du chou à l’assiette / Vom Krautanbau zum Sauerkraut /
From cabbage fi elds to sauerkraut / Van kool tot zuurkool

 Erstein EV15  49 km  116 m 

38. Humanisme Rhénan et artisanat du Ried
Rheinischer Humanismus und Kunsthandwerk im Ried-Gebiet / Rhenish Humanism, arts and 
crafts of the Ried area / Rijnlands humanisme en ambachten in de Ried

 Sélestat EV5 5  45 km  78 m 

39. Matelotte et plans d’eau
Fischragout und Badeseen / Fish stew and lakes / Visstoofpot en waterplassen

 Kogenheim EV15  39 km  93 m 

40. Jungle rhénane / Rheinischer Urwald / The Rhenish woodland / Rijnlands oerwoud

EV15  46 km  134 m 

41. Klevener et pains d’épices
Klevener und Lebkuchen / Klevener wine and gingerbread / Klevener wijn en kruidkoek

 Barr EV5 5   32 km  356 m 

42. Cités médiévales et art baroque / Mittelalterliche Städte und Barockkunst / 
Medieval towns and Baroque art / Middeleeuwse plaatsen en barokkunst

 Sélestat EV5 5   47 km  251 m 

43. Vallée des eaux de vie et liqueurs / Das Schnaps- und Liquörtal /
The valley of fruit brandies and liqueurs /  Dal van brandewijnen en likeuren

 Dambach-la-Ville EV5 5   32 km  437 m 

44. A la conquête du Haut-Koenigsbourg / Auf zur Haut-Koenigsbourg / 
Haut-Koenigsbourg, a castle to conquer / Op naar de Haut-Koeningsbourg 

 Kintzheim EV5 5   32 km  739 m 

45. De la Bruche à l’Ill
Zwischen Bruche und Ill / From the Bruche to the Ill rivers /  Van de Bruche naar de Ill

 Strasbourg EV15  40 km  228 m 

46. Forêt fl uviale / Flusswaldung  / Riparian woodland / Rivierwoud

 Strasbourg EV15  33 km  92 m 

47. Fortifi cations / Befestigungen / Fortifi cations / Vestingwerken

 Strasbourg EV15  35 km  128 m 

48. Parcours deux rives / Zwei-Ufer-Tour / Two river banks’ tour / Tocht op twee oevers

 Strasbourg EV15  28 km  98 m 
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Des cartes des parcours cyclables éditées par le Conseil Dé-
partemental du Bas-Rhin sont disponibles dans les offi  ces 
de tourisme et l’application pour smartphone sur toutes les 
plateformes de téléchargement.
Die Smartphone-App kann von allen Download-Plattformen heruntergeladen 
werden, und eine vom Département du Bas-Rhin herausgegebene Karte mit allen 
Fahrradwegen des Unterelsass ist erhältlich in den Verkehrsämtern.

Download the smartphone app available from all app stores or order the map 
showing cycle trails in Northern Alsace published by the Conseil Général du Bas-
Rhin, available in Tourist Offices.

De smartphone-app is te downloaden van alle appstores en de Conseil Général 
van de Bas-Rhin geeft een kaart uit met fietstochten. U vindt deze kaart in de 
VVV‘s.

D t d l bl é

alsaceavelo.fr → 

alsaceavelo.fr → 

alsaceavelo.fr → 

52 randonnées 
à VTT
52 MTB-Strecken
52 mountain biking trails
52 mountainbiketochten

  Piémont des Vosges
Zentralvogesen / Central Vosges mountains  / Midden-Vogezen

 5.  La Suisse d’Alsace 
 Saverne -›  Obersteigen

 21 km  540 m   

 Die Elsässische Schweiz / Alsatian Switzerland / Het Zwitserland van de Elzas

 6.  Vallée de la Bruche 
 Obersteigen -› Oberhaslach -›  Grendelbruch

 33 km  710 m   

 Das Bruchetal / The Bruche valley / Dal van de Bruche

 7.  Pays du Mont Sainte-Odile 
 Grendelbruch -› Ottrott -›  Mont Sainte-Odile

 33 km  900 m   

 Der Odilienberg / Mount Saint Odile / Mont Saint-Odile

 8.  Pays du Bernstein et de l’Ungersberg 
 Mont Sainte-Odile -› Le Hohwald -›  Châtenois

 38,5 km  720 m
  Das Bernsteiner und Ungersberger Land / Around Bernstein Ungersberg / 

Land van Bernstein en de Ungersberg

  Parc Naturel Régional des Ballons des Vosges
Regionaler Naturpark Vogesenbelchen / Ballon des Vosges Regional Park /
Regional Natuurpark van de Ballonnen van de Vogezen

 9.  Haut-Koenigsbourg 
 Châtenois -›  Aubure

 29 km  940 m   

 Die Burg Haut-Koenigsbourg / Haut-Koenigsbourg castle / Haut-Koenigsbourg

 10.  Le Brézouard 
 Aubure -›  Col du Calvaire

 25 km  750 m   

 Der Brézouard / The Brézouard / De Brézouard

 11.  Les Lacs 
 Col du Calvaire -›  Le Gaschney

 29 km  680 m   

 Die Seen / The lakes / De Meren

 12.  Les Crêtes 
 Le Gaschney -›  Le Markstein

 31 km  900 m   

 Die Bergkämme / The crests / De Bergkammen

 13.  Les Chaumes 
 Le Markstein -› Gimbelhof -›  Moosch

 16 km  130 m   

 Die Hochweiden / The high pastures / De Bergweiden

 14.  Vallée de la Thur 
 Moosch -›  Thann

 22 km  705 m   

 Das Thurtal / The Thur valley / Dal van de Thur

 14 étapes Etappen / Stages / Etappes

  Parc Naturel Régional des Vosges du Nord
Naturpark Nordvogesen / Regional Park of Northern Vosges / Regionaal Natuur-
park van de Noordelijke Vogezen

 1.  Pays de Wissembourg 
 Wissembourg -› Gimbelhof -›  Obersteinbach

 31 km  655 m   

 Das Wissembourger Land / Around Wissembourg / Land van Wissembourg

 2.  Vallée de la Sauer 
 Obersteinbach -›  Oberbronn

 23 km  470 m   

 Das Sauertal / The Sauer valley / Dal van de Sauer

 3.  La Petite Pierre par le Pays de Hanau 
 Oberbronn -› Lichtenberg -›  La Petite Pierre

 41 km  775 m   

  La Petite Pierre (Lützelstein) und das Hanauer Land / Around La Petite 
Pierre and Hanau area / La Petite Pierre via het Land van Hanau

 4.  Au Pays de la Licorne 
 La Petite Pierre -› Dossenheim-sur-Zinsel -›  Saverne

 46 km  495 m   

 Im Land des Einhorns / Land of the Unicorn / In het Land van de Eenhorn

1150 km d’échappées par monts et par vaux
Les plus chevronnés emprunteront la TMV® – Traversée du Massif Vosgien 
– qui sillonne le département du Bas-Rhin du nord au sud sur 250 km. Cet 
itinéraire convient particulièrement à des adeptes du VTT passionnés de 
nature et de culture.

Par ailleurs, une cinquantaine de circuits comptant quelque 900 km de sen-
tiers spécialement balisés pour la pratique du VTT et répartis sur 13 sites 
de plaine et de montagne accueillent vététistes débutants et confi rmés. 

Ils vous entraînent sur les sommets, sillonnent les crêtes et chaumes d’alti-
tude, s’engouff rent à travers de vastes forêts et passent en revue villages 
pittoresques et villes historiques.

1150 km Abenteuer 
über Berg und Tal
Die Sportlichsten werden sich 
für die „Traversée du Massif 
Vosgien“, die große Vogesen-
tour TMV®, entscheiden, die 
das Unterelsass auf 250  km 
von Nord nach Süd durch-
quert. Der Weg ist ideal für 
Naturfreunde oder Kulturinte-
ressierte, die mit dem Fahrrad 
unterwegs sind.
Außerdem gibt es fünfzig 
ausgeschilderte Mountain-
bikestrecken auf einem Rad-
wegenetz von über 900 km, in 
dreizehn Gebieten im Tal und 
in den Bergen, für geübte und 
weniger geübte Mountain-
bikefahrer.
Diese Mountainbikewege er-
klimmen die markantesten 
Vogesengipfel, führen auf 
weite Hochflächen, durch tief 
eingeschnittene Täler, ausge-
dehnte Wälder, malerische 
Dörfer und historische Städte.

1 150 km of rides 
across diverse terrain
The most seasoned moun-
tain-bikers can take the TMV® 
across the Vosges Moun-
tains, which winds through 
Northern Alsace from north 
to south over a distance of 
250 km. This itinerary is ideal 
for mountain bikers who are 
fond of nature and culture. 
Moreover, around 50 circuits 
covering some 900  km of 
trails especially signposted for 
mountain bikes and spread 
out over 13 sites in the valley 
and the mountains are per-
fect for both beginners and 
experienced mountain bikers. 
These long-distance or circu-
lar trails take you up to the 
most remarkable summits, 
wind along ridges, down into 
deep valleys and large forests, 
through picturesque villages 
and historical towns.

1.150 kilometer 
door berg en dal
Doorwinterde mountain-
bikers rijden natuurlijk de 
TMV® - Traversée du Massif 
Vosgien - die het departement 
Bas-Rhin van noord naar zuid 
doorkruist over een afstand 
van 250 kilometer. Deze route 
is ideaal voor mountainbike-
fanaten die ook van natuur en 
cultuur houden.
Speciaal voor beginnende en 
geoefende mountainbikers 
zijn tegen de 900  kilometer 
trails uitgezet, verdeeld over 
een vijftigtal circuits op der-
tien plaatsen in de bergen en 
op de Rijnvlakte. Deze toch-
ten gaan over bergtoppen en 
bergkammen, door bergwei-
den, dichte bossen, schilder-
achtige dorpjes en historische 
steden.

417 km de Wissembourg à Thann
Cet itinéraire, dont 250 km et 9 étapes se situent dans le Bas-Rhin, a été 
conçu et balisé par la Ligue d’Alsace de Cyclotourisme. Cette dernière 
édite un topo guide contenant un très large éventail d’informations pra-
tiques qui vous permettront de partir en toute autonomie. Cette édition, 
ainsi que les points de vente de ce document, sont présentés sur le site 
Internet www.tmv-alsace-vtt.com. Les hébergements du parcours sont 
publiés sur www.alsaceavelo.fr.

417 km von Wis-
sembourg nach Thann
Diese Fernstrecke, von der 
sich 250  km und 9 Etappen 
im Unterelsass befinden, ist 
von der Ligue d’Alsace de 
Cyclotourisme entwickelt 
und markiert worden. Diese 
Organisation gibt einen spe-
ziellen Mountainbikeführer, 
der wichtige Informationen 
zur gesamten Tour beinhaltet 
heraus. Eine Beschreibung 
dieser Herausgabe, sowie die 
Aufstellung der Verkaufstel-
len, finden Sie unter www.
tmv-alsace-vtt.com. Die 
Gastgeber der Strecke sind 
unter www.radfahrenimel-
sass.de veröffentlicht.

417 km from
Wissembourg to Thann
This long distance moun-
tain-bike trail, of which 
250  km and nine stages are 
situated in Northern Alsace, 
has been designed and sign-
posted by the Ligue d’Alsace 
de Cyclotourisme. A guide-
book containing a wide range 
of practical information is is-
sued by the Ligue d’Alsace de 
Cyclotourisme. An overview 
of this guide book and a list 
of retail outlets are available 
at: www.tmv-alsace-vtt.
com. Accommodation located 
on the trail is listed at: www.
cyclinginalsace.com 

417 kilometer van 
Wissembourg naar Thann
Deze route, waarvan 250  ki-
lometer en 9 etappes zich 
in de Bas-Rhin bevinden, is 
uitgezet en gemarkeerd door 
de Ligue d’Alsace de Cyclotou-
risme. Deze fietsliga geeft een 
fietsgids uit met uitgebreide 
informatie waarmee u direct 
uit de voeten kunt. Ga voor 
meer info over deze gids en de 
verkooppunten naar de web-
site www.tmv-alsace-vtt.
com. Accommodatie vindt u 
op www.alsaceavelo.fr. 

1   TMV® 
 Traversée du Massif des Vosges à VTT
TMV® Mountainbike-Vogesen-Durchquerung 
TMV® Vosges Mountains mountain bike trail 
TMV® op de mountainbike door de Vogezen

Circuits VTT balisés locaux
Örtlich markierte MTB-Rundstrecken / Circular signposted mountain bike trails / Plaatselijke gemarkeerde MTB-tochten

Circuits VTT balisés locaux
Örtlich markierte MTB-Rundstrecken / Circular signposted mountain bike trails / Plaatselijke gemarkeerde MTB-tochten

1   Souffl  enheim 42 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  
Vert 8 km

 Souffl  enheim - Centre de secours

 
  
Bleu 14 km

 Souffl  enheim - Centre de secours

 
  
Rouge 20 km

 Souffl  enheim - Centre de secours

2   Dambach-Neunhoff en 42 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  
Hohenfels 5 km

 Dambach-Neunhoff en MJC (Maison des Jeunes et de la Culture)

 
  
Schoeneck 12 km

 Dambach-Neunhoff en MJC (Maison des Jeunes et de la Culture)

 
  
Windstein 25 km

 Dambach-Neunhoff en MJC (Maison des Jeunes et de la Culture)

3   Niederbronn-les-Bains 66 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  
Taubensee 7 km  150 m

 Pottaschplatz

 
  
Massif du Wintersberg 25 km  500 m

 Niederbronn-les-Bains - Source Celtique

 
  
Massifs du Wintersberg et du Wasenkoepfel 42 km  1100 m

 Niederbronn-les-Bains - Source Celtique

4   Pays de La Petite Pierre 150 km
8 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  
Petit Poucet 4,4 km  68 m

 La Petite Pierre - lieu-dit Imsthal

 
  
Imsthal 6,4 km  120 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
  
Plateau 20,4 km  153 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
  
Maison des rochers 20,2 km  317 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
 
 Circuit des villages 30,6 km  309 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
 
 Sport et patrimoine 43,3 km  477 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
 
 Rocher blanc 8,2 km  160 m

 La Petite Pierre - Offi  ce de Tourisme

 
 
 Etang du Donnenbach 16,5 km  242 m

 La Petite Pierre - stade de football

5   Saverne 118 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
 
 Croix de Langenthal - Mont Saint-Michel 30 km

 435 m  4h00
 Saverne - écluses n°30 et 31

 
 
 Stambach - Billebaum - Geisfelswasen Schaeferplatz 30 km

 529 m  2h30
 Saverne - écluses n°30 et 31

 
 
 Kempel - La Hoube 40 km  830 m  4h45

 Saverne - écluses n°30 et 31

6   Marmoutier 27 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
 
 Tannenwald I 5 km  68 m  0h30

 Marmoutier - Club House SG06

 
 
 Tannenwald II 9,5 km  68 m  0h40

 Marmoutier - Club House SG06

 
 
 Tannenwald III 12,6 km  120 m  1h00

 Marmoutier - Club House SG06

7   Suisse d’Alsace 176 km
8 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits        

 
  Bischofslaeger-Geisweg-Tirelire 20 km  153 m  1h30

 Lieu-dit Kreutzelbruck près Freudeneck

 
 
 Mossig 20 km  319 m

 Obersteigen - Chapelle/Kapelle/Chapel

 
  Le Wolfsberg 18 km  599 m  1h30

 Obersteigen - Chapelle/Kapelle/Chapel

 
 
 Circuit de la Suisse d’Alsace 24 km  308 m

 Engenthal-le-Haut - Panorama

 
  Rosskopf 19 km  378 m

 Engenthal-le-Haut - Panorama

 
 
 Circuit du Schneeberg 27 km  338 m

 Col des Pandours (entre Wangenbourg et Oberhaslach - CD218)

 
 
 Circuit de Niederhaslach 11 km  200 m  1h45

 Niederhaslach - rue de la Forêt (à l’arrière de la collégiale)

 
  Circuit Oberhaslach 37,5 km  920 m  4h15

 Oberhaslach - salle polyvalente

9   Pays du Mont Sainte-Odile 91 km
5 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
 
 Rosenmeer 17 km  100 m  1h30

 Rosheim - zone commerciale

 
 
 Balcons 15 km  250 m  1h30

 Rosheim - zone commerciale

 
 
 Eichwald 12 km  300 m  2h30

 Rosheim - zone commerciale

 
  Vallée des Lames 32 km  450 m  3h30

 Rosheim - zone commerciale

 
  Circuit du Souvenir 15 km  250 m  2h00

 Grendelbruch - Église/Kirche/Church

10   Pays de Barr et du Bernstein 44 km
2 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
 
 Sentier Adélaïde 24 km A/R  345 m  2h50

 Andlau - Offi  ce de Tourisme

 
  Circuit du Hohwald 20 km  470 m  2h30

 Le Hohwald - Offi  ce de Tourisme

11   Val de Villé 148 km
7 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  4 Châteaux 22 km  412 m  3h00

 Thanvillé - aire de repos

 
  Ungersberg 19 km  484 m  2h30

 Villé - place de la gare

 
  Les Mines 21 km  361 m  2h30

 Villé - Collège aire de jeux

 
  Les Trois Cols 37 km  844 m  5h00

 Villé - Collège aire de jeux

 
  Les Sources 19 km  320 m  2h30

 Steige - Haut de Steige (ferme auberge)

 
  Les Roches 24 km  528 m  3h00

 Villé - Offi  ce de Tourisme

 
  Frankenbourg 6 km  180 m  1h00

 Breitenau - lieu-dit Stangenplatz

12   Châtenois/Scherwiller 53 km
3 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
  Vignoble 10 km  110 m  3h15

 Châtenois - Gîte d’étape

 
  Haut-Koenigsbourg 20 km  490 m  4h30*

 Châtenois - Gîte d’étape

 
  Ortenberg 23 km  360 m  4h30*

 Scherwiller - Mairie

13   Sélestat 20 km
1 circuit / Rundstrecke / Circular trail / Circuits 

 
 
 Circuits du Ried 20 km  3h00

 Sélestat - Offi  ce de Tourisme  

Balisage
Deux ronds accolés à un triangle représentent le logo de balisage officiel 
de la randonnée VTT en France. La plupart des parcours présentés dans 
ce document utilisent ce balisage.

Wegbeschilderung
Die offizielle französische MTB 
Wegbeschilderung besteht aus 
zwei Punkten neben einem 
Dreieck. Meistens sind die in 
diesem Dokument vorgestell-
ten MTB-Wege mit diesem 
Zeichen beschildert.

Signposting
The French official system of 
signposting mountain-bike 
trails shows two dots beside 
a triangle. Most of the trails 
listed in this document are 
signposted with this symbol.

Markering
Twee stippen met een drie-
hoek vormen het logo van de 
officiële markering van moun-
tainbikepaden in Frankrijk. Het 
merendeel van de in dit docu-
ment gepresenteerde circuits 
gebruikt deze markering.

Niveaux de difficulté / Schwierigkeitsgrade / Level of difficulty / Moeilijkheidsgraad

Très facile / Sehr leicht / Very easy / Licht

Facile / Leicht / Easy / Makkelijk

Difficile / Schwierig / Difficult / Pittig

Très difficile / Sehr schwierig / Very difficult / Zwaar

8   Haute Bruche 18 km
2 circuits / Rundstrecken / Circular trails / Circuits 

 
 
 Circuit familial 5,2 km  150 m

 Schirmeck - Centre de réadaptation

 
 
 Plateau 13 km  270 m

 Schirmeck - Centre de réadaptation

Col du Donon* 65 km
8 itinéraires / Strecken / Trails / Tochten 

Champs du Feu - parking de la Serva* 134 km
23 itinéraires / Strecken / Trails / Tochten

* suivre balisage ski de fond / der Markierung Langlauf folgen / follow the cross-country
ski markings / volg de markering voor langlaufers

base.vtt // ffct 

Circuit local
Örtliche Rundstrecke / Local circular trail / 
Plaatselijke tocht.

Grande traversée VTT
ou circuit > 80km
MTB-Fernstrecke oder Strecke > 80 km / Long 
distance mountainbike trail or circular trail > 80 km 
/ Lange MTB-tocht of tocht > 80 km.

Circuit local passant par
un Parc Naturel Régional
Örtliche Strecke durch einen Regionalen Naturpark / 
Local circular trail through a Regional Nature Park / 
Plaatselijke tocht door een Regionaal Natuurpark.

alsaceavelo.fr → 


